
M A R G I T S Z I G E T I G Y Ó G Y F Ü R D Ő Tlliirsistm 
Budapest főyáros közvetlen közelében. 

35° E. meleg artézi forrás — porczellán-, márvány-, kád- és kőfürdők zuhanykészülékkel, nagyszerű kert — 300 
teljes kényelemmel berendezett szoba — társalgási terem — kül- és belföldi lapok — naponta zene. Kóralakok, melyek 
ellen a margitszigeti hévviz kedvező eredménynyél használtatott. 

Köszvény — az izületek, izmok, csonthártya, ideghüvely, idült csúza. A csúz, köszvény erőmüvi behatások, 
typhus vitán fellépő büdések. — Zsábák. — A c- ontbántalmakat, csontszút, izületi bajokat és külsértéseket követő elváltozá
sok. — Fájdalmas hegek, merevség, hűdés. — Bürbántalmak. — Vizeleti nehézségek. — Méh- és hűvelybántalmak. 

A hévviz belsőleg eredménynyel használtatott: idült gyomorhurutnál és alhasi pangásoknál. 
A szigeten van gyógyszertár ; rendelő orvos: Dr. Yerzár. 
Bérleteknél ugy a fürdő-, mint a menetjegyek együttes váltásánál árleengedé*. 
A szigeten lakók a fürdő használatnál és a menetjegyeknél előnyben részesülnek. 
A fővárossal óránkint kétszer közlekedés. 

A n y á r i i i i e n y m á j u s 1 5 - é n m e g n y i t t a t i k . 
A lakások megrendelése : a szigeten a felügyelőségi irodában. 

A Margitszigeti felügyelőség. 
utolsó posta: Ó-Buda. 

históriája. 

R E G E N Y . 

Irta T 3 A m c I s e r . 

Fordította : 

S Z I N N Y E L J Ó Z S E F , 

Ára 80 kr. 

Nyári mulattató czikkek. 

I N D I A I 

fög-îö hintaágyak 

Ezen kedveit, marig ilialános 
használatba jött hintaágyak czel-
szerüséguk s kell. metességükné! 
f'gva ig<n ajánlanclók, s szobi-

an, de leginkább szabadban igen 
könnyen alkalmazhatók. Minden 
e*yes <iarab csínon magával vi
hető tokban van elhelyezve 

1-sö sz. 
50 font horderejű forint 2.70 

3-ik szám 1000 fontnak 6.85. 
frt. 

2 - k szám 300 fo itnak frt 4 8"), 
I I j v n s r e s z i t o k k e e l l A t o t t h i n i a f t a r y darabja 14 

fj^F^Horoghalászat kellékei. 
H M J t s e ö s e l a b o t o k , 2. 3, 4, 5-szór hosszabbiihatók . . . . 

3.30-ig, nagyobbak kerekekkel ellátva s b. 14—16 kr. 
Z N I N Ó R R N L e l l á t o t t h a l h o r g o k 10, 15, 20 gr, 1.50-ig 
K j r y e s n n ^ o l lntl l i<»i « o k ezáza 35 kr. M e s t e r s é g e s r ó 

v a o k es -ok egyéb ezeu mulatsághoz tartozó czikkek. 
L e p t l « r o i r O h a l ó k 40 kr. I t o t n n i z á l ó s z e l e n i - e e k 1 . 4 0 - 3 . 
d y e r m e k k e r t i s z e r s z á m k é s z l e t e k . V o l a n s j A t e k o k . 
l i n r i k a v e t ő b o t o k tuczatja frt 1 2 0 Karikák tuczatja frt 1.20 
N i | > i a < I A k 4—6 tánczdarabbal gyermekek számára 9—30 forintig. 
I S o r ü z e s z N z e l h a s z n á l h a t ó p a p í r U t r t f ö t n b ö k (hajók) 

i n t drbia 45, 70 kr, frt 120 , 1.6U, 1.86. 

3 Torna eszközök. 
1. sz. Mászókötél csomókkal frt 9.— 

| 2 . c Sima mászókötél . frt 5.40 
3. , Trapéz frt 6.60 

| 4 . , Mászókötél fiigombbal frt 7.8U 
és 7. sz. Kötélhagcsó . fit 9.— 

I 6 sz. Kötél karikával párja fr | 7.85 
I Í IRIIA K o l j O k minden fiagy-

eágban kilónként 30 kr. 
1 . 2 :•). 4. 5. 6. 7. K i i g a n y i n e r ó s i t o k ft 3.50—5 

D l ! ( > k f t e l e x t < > p n a k e s z l e t m a g a n z O k r é s z é r e szobá
ban és «;abadban használható frt. 14.50 

Rugany-labdák és ballonok? £feí3£ 
T C n O * l l ! 7 n " h á " h n 1 r f r t 2 - 2 5 , L i & n ü I D sanctnra golyók 
~ ^ L U P L I Z Á K J U A U U F T . , 3 V 4 — 5 " átméretaek frt 1 . 5 0 - 3 . — 
E M E " * z i n e s p a p í r A n i p A s o k díszes nemei táneztermek és 
ktrtek kivilágítására, darabja 20 krtól 1 frtig. 

k ^ P T É Q y 1 7 T Q T ? R T Budapesten 
IV L í t 1 £ i O / j E S M o L l í 1 Pro TRA u t f a v B . 

asbeh megbízások titánvét mellett gyors.n eszközöltetnek. 

'ft -WIA £5, yí, 

A. K I a lottóban biztos ternót akar nyerni, 

A X^X s z ^ ^ viszonyaiból lottonyereménynyel ki akar 
C T L - L \ . X bontakozni, 

A X̂ X házasodni akar, de nincsen hozzá a szükséges 
1 * 1 pénze, 

A X?*X a r o s z v i s z o n y o k daczára üzletét ki akarja ter-
E A . X I X jeszteni. 
,z használja a mathematika tanára, 

Orttcé Unttól/. 
H Berlin, S. W . j Wilhelmstrasse 127 | 

tasitásait és ő mind erre nem fog jobb tanácsadót találni, 
annál inkább, minthogy minden tudakozódásra 

ingyen és bérmentve h | h 
válaszolnak. 

M s z e r e n c s é s íerne-nyertes Béestn, 

A hivatás és életmód megzavarása nélkül. 

Idült van Kezdetleges titkos betegségeidet 
b*«T>n»7.envi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyít 

3Dr. E m e z t X J . 
Pesten, két sas-uteza 24. szám, II. emelet, bemene 

1 a lépcsőn. 
má R e n d e l é s i i d ő d . e . 1 0 - t ő l 1 3 - i g , d . n . 
^ 1 - 5 ó r á i g . 

$ E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered-
w | mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 

s jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 

3 meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
£43 késő vénségükig szenvednek.Ily veszélyek ellen mene-

TI déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet

i g rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 
« T | 16 tftT' Le\élileg is eszközöltetik rendelés. 10 

Wwh Peveril Lovag. 

A nagynevű regényíró jelen 
müve hű rajza a mai szédelgő 
világnak, s noha a benne elbe
szélt eseményeket néhány évti
zeddel ezelőtt, Londonbaii tör-
ténteti, azok egészen beleille
nek a mi korunkba, s a világ 
bármely nagyobb városába is. 
Meséje nem túlságosan bonyo
dalmas s érdekfeszítő ugyan, de 
mégis érdekes. Egy szegény biz
tosítási hivatalnok sorsa van 
benne vázolva, kit lelkiismeret
len emberek a végveszély örvé
nyébe sodornak, melyből jóté
kony angyala, — neje menti ki. 
Az olvasó megfordul a regénk-
hősével a legkülönbözőbb he
lyeken, a »társaság« legfelső 
köreitől le egészen az adósok 
börtönéig, s alakokkal ismer
kedik meg, melyek távol attól, 
hogy puszta typusok volnának, 
egy-egy társadalmi osztályt 
képviselnek. Különben Thacke-
ray a művelt magyar olvasókö
zönség előtt eléggé ismeretes 
arra, hogy jelen műve ne szo
ruljon ajánlásunkra. 

Épen most jelent meg 

az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában 
Budapesten, Barátok-tere, Athenaeum-épület) s általa minden 

könyvkereskedésben kapható : 

1 I t I i I 1«# ?. 
Kegényes elbeszélés hét énekben. 

Irta B U L L A J Á N O S . 
Ára 8 0 k r . 

E művel nem csak uj nevet vezetünk be a magyar szép
irodalomba, de uj tárgyat, uj zsanért, még nyelvet is ujat, 
amennyiben a szerző a magyar népmesékre csak némileg tá
maszkodó alkotását a népies és a műnyelv közt közepet tartó 
majd szentimentális, majd humoros nyelven beszéli el, minde
nütt figyelemmel arra, hogy a helyzetek festése a gyermekded 
tisztaság objektivitásával legyen olvashatóvá téve mindenki
nek. Alapjában, cselekményében e mű teljesen eredeti, azon 
merész fordulatra alapítva, hogy a tündér, ha övét elveszti, 
földi leány lesz, e mozzanat következményeit fonja tovább, 
leirva a lány csalódását a földi világban, melyet nem ért az 
emberekben, kik nem hivén tündéri voltát, boszorkánjmak 
fogják, — s az ifjúban, kinek végzete-I szerelme, mely pedig 
egyedül nyújthatott volna kárpótlást az elvesztett tündéror-

j szagért, szemben az emberek előítéletével, meghűl, s ki tétle
nül engedi, hogy szerettet máglyára hurczolják. Innét azonban 
az elitéltet megmenti egykori szerető tündértársa, ki a műben 
a boszuálló hatalmat képviseli, megindítva abban egy uj for
dulatot, mely rohamával aztán eleget tesz a költői igazságszol
gáltatásnak. A mü ezen, leginkább elbeszélő hangon tartott 
része tragikusan végződik, a mennyiben maga a boszuálló is 
sújtva lesz az általa embertől ember ellen fordított harcz kö
vetkezményeiben. T O V F T L > H & 

Irta 

R e g é n y . 

11 1 L T E R 8 C O T T . 

Fordította F recskay János . 

Kis 8-adrét, 523 lap, ára 2 forint. 

II. Károly angol király viha
ros korát, a harezot a katho-
likus párt és a puritán dissiden-
sek közt, s ezek küzdelmét az 
erkölcstelen és erőszakoskodó 
király pártfogásaért sokan és 
sokfélekép irták meg, de a pusz
tán történelmet iró száraz ada
tai nem képesek arról oly hű 
képet adni, mint a regény, mely-
mese keretébe foglalva, a kort 
mozgató eszméket személyesiti. 
Az angol történet e söí 'kor
szakának ecsetelésére csak mes
teri toll vállalkozhatott, olyan, 
minő Walter Scotté. És e regé-
nye ugy a kor s nép, mint az 
erkölcstelen udvar festésében 
méltó helyet foglal müveinek 
nagy számában. 

A magyar olvasó közönség 
hírneves szerzőnek műveit ed
dig csakis hirnevök után is
meri, (ez még csak második re
génye, mely magyar orditás-
han jelent meg) és minden
esetre megragadja az alkalmat, 
hogy vele tüzetesebben megis
merkedjék. 

Nyomatja és kiadja K Z A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai r. társulat. 

Budapest, Április 30-án. 434. szám. IX. évfolyam. 187(>. 

ORSSZEM JANKÓ 
Ki A H A F A L , M A S A B B ? 

T—a K—n. Ne fe le j tse Exce l len t iád hogy méltányos követeléseimnek súlyt az ád. hogy m ö g ö t t e m á 11 

3 7 o r s z á g ! 
de I*r—s. Engedje meg Excel lent iád f igyelmébe a j á n l o m azon körülményt , hogy tagadó á l láspontomnak súlyt 

a? ád . hogy m ö g ö t t e m á l l a R o t h s c h i l d ! 

Előrizethetni a kiadó-hivatalban: Budapest, Fereucziek-tere 7. sz. Előfizetési dij : Egész évre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 frt 
Egryes gzám lt> kr. 



B O R S S Z E M J A N K Ó . ÁPRILIS 2 3 . IÍ-76. 

Amerikai levelek:. "') 
I. 

Érsekújvár, ápril 16. 

& OKÉRT nem adnám, ha tudnám: mért küldött ki engem 
W a magyar kormány a philadelphiai köztárlatra ? Azt 
hiszem, az amerikai konyha tanulmányozása czéljából. 
Igy fogván föl a dolgot, bucsu fejében Columbus-tojá-
sokból készittettem rántottát, melynek elköltése után út
nak indultam. Pest és Vácz közt egy tárczaczikk jutott 
eszembe: mi különbség van a savoir vivre és savoir de 
quoi vivre közt ? — melyet uti társamnak— ki egyedül ült 
a vaggonban — elmondtam; de a bamba el se mosolyo
dott rajta. Csak Váczott fejtette meg a titkot, mert bú
csúzás alkalmával kiléte iránti kérdésemre igy válaszolt: 

— Bocsánat uram, hogy szavait nem hallhattam s 
nem is felelhetek rajok, mertén váczi süketnéma vagyok. 

— Örvendek. 
Vácz és Érsekújvár közt fekszik Esztergom, mely

ről sok jót mondhatnék. De Simortuis nilnisi bene. Zichy 
Mihály tüneményes fölfedezése óta a prímás, csakugyan 
p a c z k á zhatik áldozatkézségével, neki köszönhetjük 
hogy megint lesz egy művész hazánkfia — odakünn. Az 
esztergomi székesegyház, mint nagy meglepetésemre lát
csővel constatáltam, még mindig áll, ami az építészet
nek valóságos, bár érthetetlen csodája, mert ez épület
nek minden számítás szerint most már romban kellene 
hevernie. 

II. 
Bécs, ápril 17. 

IV. 
Tengeren, ápril 2 2 . 

Tengeren legjobban érdekelt a tengeri kígyó, mint 
amellyel hirlapiró koromban (mely időszak közvetlenül 
megelőzi kormány-kéjkiránduló minőségemet) nagyon so
kat foglalkoztam. Ugy hallom nem existál többé, mert 
osztrák testvéreink az összes kigyó és békakészletet rá
kiáltották Magyarországra. 

Ezen csoda helyett azonban mást láttam. Megje
lent egy syrén, mely azt énekelte: *tengerre magyar/* 
De én kijelentettem neki, hogy összes apró pénzemet 
Fiúméra költöttem ; ennélfogva énekét nem fogom már 
kellőleg honorálhatni. 

Mellékelve küldök a kereskedelmi minisztérium
nak egy alázatos jelentést, melynek foglalatja az, hogy 
tengeren nem jó enni. 

V. 
Newyork, május 14. 

Megérkeztem Amerika földjére s mint hajdan 
Cortez a földbe tűzte lobogóját, ugy tűztem én a földbe 
esernyőmet és lefoglaltam Amerikát Magyarország szá
mára. Ez egyébiránt kissé fölösleges volt, mert előttem 
érkezett ide Szentiványi és ő már birtokba is vette Ame
rikát a n. m. kereskedelmi minisztérium kegyes utasítása 
következtében. 

Most csak röviden annyit, hogy a magyar osztály 
nem fog hézagot betölteni. 

(Folytatása lesz.) 

*) Amerikába távozott K á k a y Aranyos barátunk min
den lapnak ígért uti tárczát s nem küld. Természetes, hogy a mely
nek nem igérte : a »Borsszern Jankó«-ban jelennek meg. B. J. 

Épen azon pillanatban érkeztem ide, midőn a bécsi 
genieinderath a landsturmot megindította Magyarország 
ellen. Hat tagból állott bár a sereg, de mindegyik egy 
orátióval volt fölfegyverkezve s azon szilárd eltökéléssel 
indultak útnak, hogy Magyarországot meghódítva, mint 
egykor Caraffa Eperjesen, vérnapokat fognak rendezni 
Budapesten. Fájdalom! a rendkívüli vállalkozás, mely 
kétségkívül nagy történeti hirre vergődött és örök babé
rokat fűzött volna a bécsi gemeinderath homlokára, du
gába dőlt egy sajátságos esemény következtében. A 
landsturm ugyanis Bécsből kiindulván, első nap Schwe-
chatig haladt, hol pihenőt akart tartani az ottani sörház
ban : s ezen kedélyes helyiségben pedig ugy leitta magát 
drága árpalével, hogy az expeditióról le kellett mon
dania. Megettek hát minket ineffigie — hat porczió gu
lyás képében. 

III. 
Hamburg, ápril 2 0 . 

On ne mange pas en Allemagne. A rosz kosztnak 
ez országa nem érdemli meggyőzelmeit, milliárdjait, sze
rencséjét. Avior de la fortune et ne pas pouvoir la man-
ger! Érdemelt büntetés. 

Ártatlan beszélgetések. 

Kurta. Mért is tartották a szélső baloldaliak a 
vámkérdés fülöt ti értekezletet a »Komlóba« ? 

Fejes. Mert a v á m k é r d é s összefügg a fo
g y a s z t á s i adóval; ez pedig a s ö r i v á s s a l . S tudja 
komám, azok az emberek, ha tesznek valamit, nem te
szik f é l i g . Ez a gége politikája. . 

Kurta. Ugy látszik, amióta elszármazott közülök 
a két jeles b 0 r v i t é z, sörvitézekké lettek. 
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B O R S S Z E M J A N K Ó . ÁPRILIS 30. 1876. 

Trauschenfels Emil emlékkönyvébe. 

C T P Ü L Ö N B S É G van állami és népnyelv között. Állami 
cJs nyelv az, melyet az alattvalók nem értenek; nép
nyelv, melyet a hivatalnok nem tanul meg. A nép köve
telheti az államtól az ő nyelvének használatát, viszont 
követelheti az állam a néptől az ő nyelvének megér
tését. Most csak az a kérdés: melyiknek követelése 
jogosultabb ? Németországi viszonyok szerint kétség
kívül az állami nyelvnek uralkodása jogosult, illetőleg 
a német nyelvnek uralma a lengyel, dán vagy franczia 
fölött, ami azonban nem zárja ki külföldi fajrokonaink 
szabadságát, hogy feljajduljanak, ha velők ugy bán
nak, mint ahogy mi másokkal bánunk el. De mért 
jogosult épen csak a német államnyelv uralkodása 
saját területén minden másnak kizárásával ? Vegyük a 
l e n g y e l nyelvet, az u. n. »polnische Zungé«-t. Hogy 
ez nem ember-nyelv, hanem vagy marha- vagy disznó
nyelv, mindenki tudja. Miképen követelheti tehát a len
gyel, hogy az ő nem is emberi nyelvét államinak fogadjuk 
el ? Következnek a dánok, kiknek nyelve azonban a 
történet bizonysága szerint állami düpplomaiicus hasz
nálatra szintén alkalmatlan. A francz ia nyelv, mellyel 
egy általunk lenyügzött nemzet él, s melyen a legsová
nyabb svájczi bonne is conversál, nem lehet hivatva 
európai szerepre. 

Áttérvén a Németországon kívüliekre mit ta
pasztalunk ? Az a n g o l nyelv az állandó ficzam 
illustratiója. Már csak kiöltésre alkalmas. Az o lasz 
nyelvet n á 1 u n k (t i. Magyarországon) compromittálta 
Helfy ur. A forrrró marrrroni pergetésére való csak. A 
spanyo l nyelv, mely Carlost olvas, Alfonzót vall, né
met herczeget kandidál s köztársaságot ordít, absurdum. 
Az orosz nyelv: kus, de fizess! A p o r o s zban a ne
mes: »Maul haltén!« járja. 

Ezeknél fogva világos, hogy a német állami nyelv
nek kell az egész német birodalom területén és azon 
kivül is uralkodnia. 

(A német birodalom gyűlésének hivatalos indokolásából.) 

Szelid nyelvőrjöngések. 
Régóta keresik a » G e h i m k a s t e n « magyar nevét. A 

dolog igen egyszerű. A hová az almát rakják, az almáriom ; ahol 
az elme van, lesz tehát elméribm, 

* 
Azt tartom, még sem szabad az eíic2-képző magyar eredetét 

kétségbe vonni. Lám, van : lelencz, Renz, bukfencz ós Budencz. 
* 

F ü v ó s z az, kinek keze tépi, lába tiporja a füvet; igen 
jó elnevezés. 

Ü g y v é d , ügyvódő helyett, rosz. Talán ü g y v é s z he
lyesebb volna. Ez utóbbit több analógia is ajánlja. Pld.: honvész, 
tűzvész ; meg tovább : hon vesztett, müveszett. 

* 
Az uj mérték folytán több magyar szót kell átalakítani. 

Nem lehet többé valamit latra vetni, hanem g r a m r a v e t n i ; 
latolgatni helyett lesz: g r a m o l g a t n i ; fontolni helyett: 
k i 1 ó z n i; fontolgatni: k i l ó g a t n i . 

MJ é t l a p . 
Meglehet, hogy hatályba lép f. é. augusztusban. 

Leves 
Marhahús burgonyával 
Borjú vesés 
Túrós metélt . 
Ponty kirántva 
Páczány melle . 
Olasz saláta 
Osztriga . . . 
Kenyér (1 <lrb.) 
Retek vajjal 
Bab auflóggal 
Sör (1 poh.) 
Bor (kis magyaráti) 

fit. kr. 

4 50 
13 — 
42 10 
12 50 
7« -

UHU 
210 

12.445 
5 

86 
12 
8 

20 

2 

A vendéget meg, aki 35 frt borravalót ad, a pinczér fity
málva nézi meg majd vállhegyről s azt mormogja magában : 
»S m u c z i á n !« 

A folyosóban. 
K— ly K, (élesen bírálgatja Tiszát; ma

kacsnak, Önzőnek, személyi politikát üzonek szidja.) 
II. (xy. Hall od-é, kegyelmes uram! Thiers-

nek Mecz utáni békekötéséhez hozzá fért 
kritika. De nem hallottam, hogy B 
gyakorolta volna. 

a 
a z a m e 

A Mátyás király paizsa. 
— A szabadelvű körben. — 

E G Y E Z K E D Ő . - H a l l o t t a d b a r á t o m ? Az osztrákok 
nem a k a r t á k k iadni nekünk Mátyás k i rá ly paizsát , mely mái-
régen a miénk . 

D E K L A R A N S . — Azon c s o d á l k o z o l ? Hisz az osztrákok 
soha s e m ad ják ki az t , a m i a mienk . 

Uj-görög állapot. 
BALASSAPULOS. Ha te nemcsak nem ütöd, hanem ki 

is nevezed az én zsidómat királyi táblai biróvá — 
NICOLOPULOS. Én sem ütöm a te zsidódat, söt szer

zek neki jó helyet a finánc/oknál. (Ezek után Balassapulos 
megmossa Nicolopulos kezét, viszont Nicolopulos 'Balassapulosét. 
Mindkettejét pedig megmossák mások.) 

.A. komlókertből. 
Y e r h O Y a y . Polgártársak! Egész hazánk parraghon 

hever! {(^ábor bácsi protestálj hogy ö ennyit nem bir el.) Ennél
fogva legyen a »Komlókert« külön vámterület s ez eszme 
híveinek számára rendezzünk fáklyás zenét, jobban mondva : 
illumináljunk! (Illnminálnak.) 

ÁPRIMS 80 
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.1'.' JL3 ..JELJ * -•' LEL,) „̂ _̂. 
— Dal zzöveg nélkül. — 

r , v — 

(Következik-ó folytatása ?) 
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Jókai Mór Olaszországtan. 
— Uti levelek. — 

1. Kossuth La josná l . 

wÜÍ IUÖN Turinba érkeztem, mindenek előtt Baraceone-ba 
$8fc siettem Kossuth Lajoshoz. Mert jól esett szivem
nek azon gondolat, hogy Magyarországról jővén, a hol 
mindég csak tudományról és művészetről beszél a 
világ, végre megint jól ki fogom magam politizálhatni. 
Nagy hazánkfia celsiusi melegségü fogadtatásban ré
szesített, mert Olaszországban Reaumur hevét csak az 
idegenek használják, Kossuth pedig egészen benszülött 
életmódot folytat. Politikás jó reggelt kívántam neki és 
mindjárt rá is kezdtem, hogy milyen „szép verőfényes 
napok járnak a magyar bankkérdésre. 0 eszmémet rög
tön fölkapva, megjegyzé, hogy a magyar banka ép oly 
kevéssé mondható jó szagú madárnak mint az olasz, mire 
nézve a modern ornithologiai tudomány tökéletesen tisz
tában van. Látván ebből, hogy a hires férfiú igen haj
landó velem politizálni, csakhamar következő párbeszéd 
fejlődött köztünk: | 

Én. — A válság . . . 
Ö. — » Válság « szerintem, ha a modern földrajzot 

tekintjük, épen olyan geographiai fogalom mint . . . 
En. — Mint III. Napóleon szerint Németország ? 
ö. — Mint »Jászság« »Kunság«, »Mezőség« stb. 

És pedig világos, hogy »Válság« más országot magya
rul nem jelenthet, mint a délafrikai Kapföldtől északra 
eső Vaal-földet, melyet a hollandok Transvaaliának is 
neveznek. 

En. — Azonban az osztrák . . . 
ö. — Az oszt rák, amelyet mi langustának neve

zünk, nem olyan nagy mint a homard, de fölséges; 
majd ebédre megkóstoltatom vele. 

Én. — Mikor utoljára beszéltem a vámügyről Ke
ménnyel, szegény Zsiga . . . 

ö. — Igenis, a csiga héjancz és nem hajancz; 
konyhiliológiai becsét még a jóllakott ember is méltá
nyolja, hát még az éhes! 

Én. — A tiz éves kiegyezkedés . . . 
Ö. — A harminczezer éves menyasszony csak

ugyan fölséges gondolat volt. Embert kristályba fagyasz
tani ! Ilyen crystallographiai fagylaltot még a mi olasz 
»granito«-korszakunkban, t. i. nyáron sem ettünk soha. 

Igy beszélgettünk bizalmasan napestig csupa or
szágos dolgokról s az egészséges politika szelleme len
gett fölöttünk, meg-meglegyintve homlokunkat enyhe 
szárnyaival. 

* 
2 . IX . P iusná l . 

A turini pápától a római pápához csak egy ugrás. 
Másfél napi vasutazás után oda is értem. Az örök város 
öröksége csakugyan igen nagyszerű, de mi az a tenger 
sima tükréhez . . . akarom mondani: a báró Sina leányai
nak örökségéhez képest ? Miután az angyalvárat, mely
ben a szent atyánál fogadtatást óhajtó angyalok várni 
szoktak, megnéztem és szent Péter hatalmas kupicz . . . 
mondok: kupolájának is alája pislantottam, egyenesen 
a Vatikán palotába hajtottam, mely'a Quirinál palotá
hoz abban hasonlit, hogy a Laterán palotával nem azo
nos. A Vatikánnak 360 szobája van, öttel kevesebb mint 
az esztendőnek napja, alkalmasint azért, hogy a pápa min
dennap más szobában lakhassék, az öt legnagyobb böjti 
napon pedig j ó l l a k n i a semmikép, tehát igy sem 
szabad. 

0 szentsége, mikor nála beléptem, épen átkokat 
hegyezgetett szentelt peneczilussal. 

- Bonum, vei bonam diem opto, mondám, hogy 
lássa, miszerint tudom, hogy »dies« masculinum is, fe-
uinum is lehet. 

A latin conversatio mindjárt meg is eredt köztünk. 
— Excusationem rogo, sanctissime páter — mon

dám — quod calomista Juru. 
— Hm, hm, — válaszolá ő — calomista est ca-

lamitas. 
— Vestra Sanctitas amat facere lusus verbales, — 

jegyzem meg nevetve. 

ÁPRILIS 30. 1876. 
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— Lusus verbales boni sunt, sed lusus naturae, 
exempli gratia: calomistae, mali, — válaszolá és elko
molyodva mosolygott. 

— Sed nos calomistae — mentegetőzém — in 
Hungária, boni Pápistáé sumus, quia »habemus Pa
pám*, i. e. hujusnominis civitatem trans Danubium. 

— Oh. hoc jam aliud est, — monda elégülten. 
— Et praeterea — folytatám — habemus P r i m a -

t e m in omni banda, qui in ea hegedimoniam habét. Sed 
et cibiiin episcopalem, vulgo : püspök falat, amamus . . . 
Et Vestra Sanctitas quomodo valet? — kérdem I X . 
Piust, 

Gratias ago ; »tuujours perdrix,« sicut Galli di-
cere solent. 

Megértettem : a » t o u j o u r s perdrix«-t ugy érti. hogy 
még »mindig f o g o l y * s e jeles vicczet följegyeztem. 
Azután elbúcsúztam tőle és utoljára meg is áldott, de 
megkért, hogy ez köztünk maradjon, mert tulajdonké
pen ilyesmi csak pápistának dukál. 

* 
3 . Viktor E m á n u e l n é l . 

Onnan egyenesen átmentem a Quirinálba, hol az 
olasz király lakik. Ő felsége szerencsére otthon volt és 
igen örült, hogy meglátogattam, mert - ugy mond -
*les mysteres de Paris« czimü regényemet élvezettel 
olvasta. Helyreigazítottam, hogy azt Sué Jenő irta, én 
pedig a »Kárpáthy< szerzője vagyok, mire meglepetve 
monda: »Ah, Lei ha scritto questa montagna celebre?« 
Azután eldiskuráltunk mindenféléről: maccaróniról, tö
rök dohányról. Signora Quattropiedi hires ballerináról, 
az unita Italiáról, a szúnyogokról, a köszvényről. Végre 
elővette szivartárczáját és Virginiával kinált meg, mely 
volt olyan hosszú mint a Bismark hires plajbásza. En. 
Uistnemissza létemre, szépen megköszöntem a grátiát, 
mire ő nagyon csodálkozott és az asztalon álló rendjel 
kosárból kímarkolva vagy egy tuczat keresztet, erőnek 
e rejével rám tuszkolta, hogy: ha már szivar nem kell. 
fogadjak el egy pár szent Móriczot és Lázárt, — még 
csak azt sem kívánja, hogy azért Jókai Móricz Lázárrá 

bővítsem a nevemet. Mit tehettem hát ? Vittem belőle 
egy marékkal, de útközben mind elosztogattam a talián 
koldus-gyerkőczöknek aprópénz fejében. 

* 

4. Gar iba ld iná l . 

Utoljára még a jó öreg Garibaldihoz is beállítottam. 
Tiszteletet vittem neki Türr Pistától, kinek Ferencz-csa-
tornáját most Rómában akarja alkalmazni a jó öreg. 
Tervei csakugyan már nagyon előre haladtak. Mutatott 
egy palaczkkal abból a tengeri vízből, melyet a római 
kikötőben látni óhajt, és egy katulya száraz földet, mely 
a kiszárítandó maremmáknak mintául szolgál. A Tiberis-
csatornára nézve is a fődolog már kész, t. i. a Tiberis folyó 
hiány nélkül megvan. Még csak egy pár száz millióra 
van szüksége, hogy mindent elvégezzen. Kérdezett, hogy 
Magyarországon nem vehetne-é föl vagy 500 millió frank -
nyi kölcsönt, hiszen az olyan tejjel-mézzel folyó ország. 
Igen ám, válaszolám, de nem ezüsttel-arannyal folyó. 
Ha belenyugszik, hogy tejben-mézben tegyük le az össze
get, teheneinkkel és méheinkkel együtt tán csak kite
remtjük valahogy. A marsalai hős, ki a pénzügyi tudo
mányhoz vajmi keveset ért, ennek nagyon megörült és 
kért, hogy haza érve, ez iránt rögtön érintkezzem a hazai 
tehenészekkel és méhészekkel, amit bizonyára meg is 
fogok tenni, mind »A tehenaeum«-ka,n melynek igaz
gató tanácsosa vagyok, mind pedig az »Apis« társulat
nál, mely, ha nem csalódom, neve szerint csak méhész
társaság lehet. 

Jelenet a szerkesztőségben. 

J—l, No diákjaim, nem veszett el a Hon! Leszünk 
megint oppositió ! 

H—s £ . Bizony ideje mar ! Mert könnyebb opponálni, 

mint motos fluotos eomponálni. Aztán — ugy se lettem 

államtitkár* Már most igazán oaveant eonsuli! 
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Közbetegségi kimutatás. 
— Budapesten márczius havában. — 

ÖRÖMMEL constatáljuk, hogy a betegségek a 
legkívánatosabb módon szaporodnak s egészséges ember 
maholnap fővárosunkban már alig lesz található, mely 
állapotért első sorban hatóságainknak kell köszönetet 
szavaznunk, mint akik elismerésre méltó buzgalommal 
fáradoztak e viszonyok létesítésén. 

Mindenekelőtt azon szerencsés helyzetbe jutottunk, 
hogy a születéseket halálozásaink sokkal meghaladják. 
Gyógykezeltél ett e hóban 2000 ember, elintéztetett, illető
leg meghalt, 2000; e szerint épen annyi, mint ahány 
orvosi kezelésre bizta magát. 

Egyesült főrárosunk kerületei közt az elsőség a 
III. kerületet (ő-Budát) illeti, hol az árviz következtében 
támadt szerencsés constellatiók nagyban előmozdították 
a kórok kifejlődését és szaporodását. 

Törvényes gyerek született 1, törvénytélen 622. 
A II. kerületben egy elmebeteg is fordult elő, ki az 

„Egyetértés" kétheti olvasása következtében agy-
higulásba esett. 

Közpiszkossági viszonyaink még mindig változat
lanok s ennélfogva nem kell tőle tartani, hogy a fönebbi 
szerencsés körülmények más fordulatot vennének. 

D r . P a t r u b a i i j a . 

H E A T R A L I A . 

Lesz nemzeti színháznak is reklámja, 
Ez eszmét illető helyütt bemondtam 
S kiváló nagy dicséretet nyerek. 
Ha ily eszmére sem bérelnek páholyt: 
A fővárosi publikumnak : sicz ! 

* 

Mily nóv-assonantia ! Pauli-Paulay ; Kassayné-Kvassayné ; 
Halmi -Halmay ; Szigeti-Szigligeti ! Csak b. Deficziczkyre nehéz ká-
dencziát találni. 

* 
A népszínház három rend je . 

S o l d o s n ó b a n a művészet népies eleme hódit. 
E r d é l y i M a r i e t t á b a n gyakran van valami aristo-

kraticus. 

A P a t t i , mint »diva«, a clerus csodálatát birja. 

* 
— Mit játszik Vizváry Budán ? 
— »A p á t k e r e s.« 
— Hát Újházi ? 
— Az meg 12 forintot; "(mármint egyszeri föllépés diját.) 
— Hát Halmai ? 
— Az is 12 frtot keres; de nem talál. 

Uj min isz te r - l i s ta . 
Azon körökben, melyek a c o u l i s s e-ák megett történő 

dolgokba legjobban be vannak ártva s rendesen csak félremagya-
rázhatlan s'/f/almazás alapján nyilatkoznak a nagy közönség előtt, 
s melyeknek majdnem minden összeköttetésük a kereskedelmi és 
ipari körökkél a hitelesség jellegét viseli, a következő uj miniszter
lista kering: 

Elnök : Ujházy Ede, mert ő ismeri legjobban az osztrák 
collegákat; velük vacsorál a »Frohner«-ban s ha ily alkalommal 
k e n y é r s z e g é s r e kerül a dolog, latba vetheti a kardot, me
lyet Ozigler Klára ajándékozott neki. 

Pénzügy : Bercsényi Béla. Ez meg tudja csinálni a deficzitet 
azoknál is, kik nem is álmodtak róla. 

Igazságügy : Szigeti Imre, mert mindig azon töri fejét, 
hogy hol lehetne fölfedezni valami igazságtalanságot, melyet neki 
joga volna nem tűrni. Ezen tárczát különben a »miniszterelnökre* 
is rá lehetne bizni, mert ő játszta » Miltont;« az igazság pedig vak. 

Tanügy : Feleki Miklós. Mint régi rendező megszokta arra 
ügyelni, hogy m á s o k t a n u l j a n a k szerepet. Ami önmagát 
illeti, őszinte hive a sugó v i r i l i s s z a v a z a t á n a k , s döntő 
erőt ad neki minden alkalommal. Azért esetleg a belügyi tárczát 
is elfogadhatná. Legalkalmatosabb volna egyébiránt a 

Belügyi ressort vezetésére : Komáromi Alajos, mert ez 
semmit sem tart k ü l s e j é r e , s a rendőrséget is jól vezetné 
h a t a l m a s k e z é v e l . 

Kereskedelem : Vízvári Gyula. Nagy érdekkel viseltetik 
minden e l a d ó iránt, s most épen a fölött gondolkozik, hogy a 
sok közül melyiket v e g y e m e g , — azaz e 1. 

Közlekedés: Szigligeti, mert ő a g y o r s h a l a d á s t 
N a g y ban poussirozza ; a miért Nagy Imre hálából, rohanvást 
halad előre a művészet pályáján. 

Honvédelem : Ismét csak Szigligeti. De ezen ressortban ő 
csak passiv szerepet visel, a »Hon« viselvén az activet. 

I l h i » f r á l t „ a p r ó s á g o k . " 
— A z >E 1 1 e n ő r« á p r. 26-k i s z á m á b ó l . — 

ha mindjárt g ö r.b e d t h á t u k r ó l a 
reactio v a d m a c s k á j a 

styl föltalálója képekben oly gazdag 
c/.ikket közöl az emiitett számban, 
hogy nem tagadhattuk meg ma
gunktól azon gyönyörűséget illus-
trálni. A czikk, a fölösleges udvari
asságok kihagyásával a következő: 

»Az úgynevezett »jobboldali ellen
zék* o ' s l é n y s z e r ű d o d o i v a l 

e's s z e r e t ő h a g y o t t s z o b a l á 
n y o k 

elbolonditásábau. Nem kellett volna ily 
sokáig negligálni a jobboldali ellenzék 
politikáját, mely olyan, mint a f ü s t t e l 
t ö l t ö t t h ó l y a g . 

túlvilági kuruzsló természetét. Soha 
m e d v e nem nyalogatta b o c s á t , 

ESY d w o n t 

mint a szabadelvű párt simogatta* az 
ursa tumort. Ne keresse kedvét a k o r - I látni annyi nekem, mint egy lakoma.* 

M O N O L Ó G . 
— Szavalja a, németi szinház macskája.) 

t lAU ! Boszus vagyok a népszínházra én, 
Mert mig mi hozzánk nem jár senki el 

8 a bérlet noha sül, (nem el — hanem fel,) 
Amott nem ritkaság a zsúfolt szinház, 
S mi több: minduntalan történik valami. 
Miről világ beszól s mi érdeket költ. 
Például » Vujka* elveszése, melyről 
Siralmasan beszélt a falragasz. 
S o l d o s n ó pincsije e piczi állat, 
Kutyák közül egyetlen, melyhez én is 
Vonzalmat érezek úrnőjéért. 
Reklámcsinálni népszínháznak véle : 
Furfang, direktori fogás bizonnyal, 
Mit egyens\ilyzani bizony nem ártana. 
Ezeknélfogva nézetem oda 
Irányul, miszerint a nemzeti 
Színháznak is az érdeket hasonló 
Fogással kellene ébreszteni. 
Okvetlenül D o n a d i o B i a n c a 
Van birtokában ilyen pincslinek, 
Vagy mopszlinak vagy más egyéb kutyának. 
Lopassa el azt Szigligeti és 

és conservativismust c s i p e g ó ' tol 
l a s á l l a t o c s k á i v a l foglalkozni 

w v nem volt s nem lesz 
o k - M e r t h á t m i é r t 

J ^ Í £ ' s tulajdonítanánk 
ii i fontosságot a p o 1 i-

t i k a i b a n y á k -

11 a V 

1 

meredez is felénk s ámbár n a g y ké
p e k e t ca i ná 1 ó Ii a I á ! I, ag u I v 
b u Ii o g j a 
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Királyutczai levél. 
_ A sógoromhó, u Seifensteiner Solomonhó, a hőtoslió 

• háram dab-otczáha. — 

28 ik ÁPRILBA. 

Sógorkáraieben, 
N u , h á t m i t m o n d ó i t e e z e k r e a z á l e p o t o k h ó ? A t u l 

f é l e m m a g a m a t , h ó i d j ü n oz o b e r k r a c h ! D e h a m á n 
ki'il n e k i j ü n i , h á t a bécs i o r o s á g o k b a is ősön b e l e . 

J o t y a n e k e m esz ibe e r e r á e d j o d o m á t . 
E m l é x e l m é g m a g a d a t a D á v i d K a r f ü n k e l s t e i n ? 

A m i o l a n k o m ó t m e n e k ö l t e m e g a b a n k e r o t b u l ? P e r s z e 
h ó i d e m l é x e l . 

H á t m i k o r é r e z t e k ü z e l e d n i a k a t e s t r ó f : n e m t o d t a 
e n i , n e m t o d t a i n i , n e m t o d t a a l o d n i . M i k o r l e ö l t a C z i -
l i k á v a l a z a s z t a l h ó , s i r t a ; m i k o r l e f e k ü t t e m a g á t , n y ö g t e ; 
egész e c z a k a k ü r ü s z t ü l h á n y k ó l t a m a g á t a v a n k u s b a . E z 
i g y m e n t e d p á r h é t e n . A p h e l e s é g e w i g a s z t a l t ü t e t . D e 
m i t h o s z n á l t ? A s l e m a z l n y o r g o l v a k ü z e l e d e t t . E k k o r 
a D á v i d K a r f ü n k e l s t e i n — é p e n é l f é j v o l t — n a g y o t 
ü t ö t t e ü k l i v e l a h a m l a k á r a , f ü l o g r á l t a a z á g y b u l , h a m a r 
f e l ü l t ü z k ü d t e m a g á t , é n e k e l t e a R i g e l e t o , és m e g s ó k o l t a 
a z a s z o n t . 

— D á v i d k á m ? k é r d e z t e a C z i l i , m i l e l t ? J a j ! A t u l 
f é l e m m a g a m a t , m e g b a l a n d a l t á l . H o v á s z a l a c z é l f é j u t á n ? 

— F e l e s é g e m ! M e g v a d j o k m e n t v e ! 
É s e l r a h a n t . M i k o r h a z a j ü t t e , m é g j ó b a n é n e k ü l t e 

a í t i g e l e t o , m é g j ó b a n n e v e t e és k ö l ö m ö s j ü n g é d s é g e l 

s ó k o l t a m e g a f e l e s c h é g i t , 
- N a ! M e g v a n ! V o l t a m a S m e l k e K a t z b e r g n é l . 

É p e n 2 ó r a v ó t m i k o r f e l z ü r g e t t e m . I j e d t e n o g r á l t a f ö l 
a z á g y b u l . M i t a k a r j a ? k é r d e z t e d ö h ö s e n . K o h n k o r z o s t 
ó k o r o k n i a n d a n i , f e l e l t e m n y ó g o d t a n . E n e l e g e t n e m 
a l o d t a m . M á r m o s t n e a 1 o d j o n ü n s e ! É s b e -
c s o p t a m a z a j t ó . 

H á t h a a z a S z é l i K á l m á n o r a s á g is é l f é j o t á n f ö l -
k ü l t e n é a h e r r v o n R o t h s c h i l d és m a n d a n a n e k i : 

— H e r r b á r o n ! E n e l e g e t n e m a l o d t a m . H a n e m 
a d j a i d e a m á s o d i k 4 0 m i l l i o n t , n e m f o g o m k i ű z e t n i a z 
i n t e r e s t a z e l s ü 4 0 m i l l i o n t u l . M á r m o s t n e a 1 o d 
r o n a h e r r b á r o n s e ! 

A m i v e l v a d j o k a t e hőséges s ó g o r 
jSpitzig Jcz ig 

ischmeretesch hozoplii és tsclioládapa. 

C S O D A B O G A R A K . 
— A „Győri Közlöny" ápr. 23. számából. — 

A katonai térképek s haditerveknek, nevezetesen az ol-
mützi vár ós vidék tereprajzának elsikkasztásával vádolt Ertl 
b á r ó táborkari tiszt a hadi törvényszék által bűnösnek találta
tott s 10 évi börtönre és g r ó f i rangjának elvesztésére ítéltetett. 

* 
— Szerb ifjú szerelmes levele egy magyar szobalányhoz. — 

Nagyördemü »Kisaszony« ! 
mfl INDEN szóra fogok én felelni, igen, értem mind, mit a ]*Cfi • N a g y s a m« irta, de nagyon sajnálom: Hogy ön ijen alka

lomba nagy »Lelkü« van ?! . . valakütsajnálni . . . és kisiben 
szenwedni ; ? az világos önti, egy csak »Végjáték.« ha ön még érzi 
ugy — mi ket esztende előt, akor nem ima : hogy inkab ön fog 
szenwedni — mind valakinek életbe boldosagat felduljni. Gondol
jon, és sziwet jóban ki kerdezen : hogy lehet ijen Körülmenyekbe 
másiknak á boldoságt szerencsét sanajla ? ugye hogy nem ! ? 

Ön ir : ha engemet ebe a »Körülmény kőzőt nem találna 
volna ; akor szivemet kezeméi nekem adna.« de igy sémit sem en-
gethetek meg. 

Nagyszám ! nincs szovam, mivel szivit kielégítenem, mivel 
gyengö »Magyar« vagyok még és a szivem nem engedő önök 
felelt ados maradni, ha en az »Pozitiv« tutam ? : bog mijenk ház
ban ijen eszefordulat jövémben esze tertini lehet és boza meg — 
mind a számara. 

Akor bizonyos mas kep keztem volna, de mivel az most uj 
ideben tertint és epen ijen utolsó időben, bizon akor nembirtam 
mas kep teni, mivel magamat nekü a szakacsnit adni, es i vele 
boldogságát keresni én á szakacsnit szeretem . . . de most ? 
csak ön számára fogok én szenvedni, leg nagyobárva leszek — 
meg hoza szerencsétlesig, Őn irt meg nagy bajomat, meg szere
zem és akor a házi »Gyilkost« — a Musto anyámat enyim merg 
meg boszulnok. — » Kedves Nagysám « ! vegyen engemet kegyelem 
ála, és hajon á enyim kérelmem ön szivéhez ! őn csak melük en
gemet — Intereszbe és előtbe megelégedő és megbolgogitya. 

Én irten fog ön szenvendni ? de akor küsin — nagyon kü-
sin lesz, leszek világon ! — leszek ölve beásva ! és csak ön á oka 
a mindenek lesz. ön irt leszek en leg szerencsletesen ; O Nagy sam 
— őn ért leszel leg nagyob »Arva« ha ön kérésemet eltaszitya : 
akor fogok szenwedni ön ért sokat — és Atyának a halalat — ta
lán meg fogok bírni várni leszek »Gazdag« — de a nője Életbe 
soha ! szerencsék, és kemjöjim fog Ont utan mind Küsortő meni, 
és ha a zelőtben legküseb enyim nejem mig tertiny önrö fogok 
vetni, ön — Nagy sám mindenek az oka lesz. 

Nagysám ! 
ha én ebe a körülményekben közöt nem volnam, akor ön 

en nekem a szivet ajándékozna . . . ugy meg ön kegyednek nem 
engedü ? ! »Kedves Nagysam !« ha ön it vona akkor, bizonyos 
hogy önt akor megkérnem, de önt utan Gondoltam — de a 
szakácsnő engemet igyedségel akor megkapta, mut időbe ön 
enram baraguta — hoza biszke volt . . és én egyedül maratam. 
Őn engemet fumigalta oka nélkül hat, most es akar hogy aba 
körülménye köz ot maradok ! ? . . . nem akar engemet segí
teni — ? 0 Kedwes Nagysam ! . . ön fog enyim szerencsétlesi-
gének felelni . . : de én nekem akor Kisin lesz — . . . 

Kedves Nagysam ! 
En teszem most kérdéseket. 
a. vane örzelme engem szeretni, van tiszta erző hozam ? 
b. Vane őrzelme »Szerbet« szeretni és enyim válásba át

lépni, ha nem mingya, lehet ket öv utána ? 
c. es nekem osztan nem tegyen szemehanyjásokat, hogy 

önt én kenyserettetem, engemet szeretni és válásba átlépni * 
d. mind másik fijatal emberek kerülni, és csak utan, én ér

ten élni — mind én hof fogok teni ? 
Ara negy punktra a szakácsnő belejegeszte, hiszem hogy 

enis fog teni. 
Én azon levelet értem : hogy Ön Nagysám áz ennyim sze-

relmöt kükörilni akar ! (?) kerek egész komojan irni, en anyi ör-
zem : hogy ón se szeretni ála — avál jáczani, okoskodni, melik 
öletbe bevág. 

maradok Tiszteletel hüszerete 
T. S. 

Felelő. Keerke»ítö: B O B H . F«r«no*íek-U>re 7 . M . 

H I R D E T É S E K . 
ö < j a v i t o t t U ia< i í*w. 

etegségei számára 

L e g k ö z e l e b b j e l e n t m e g a h i r e s , m a g a 
n e m é b e n e g y e t l e n k ö n y v n e k második, t e t e 
m e s e n j a v i t o t t és b ő v í t e t t k i a d á s a : 

„ Ö N S E G É L Y " 
-égéi -

Ír. I1ISI1 L. 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bünt vagy 
mértéktelen kicsapongást űztek és ennek következ
tében beteges 

vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idősült bujakórban, bórltajók
ban, bujakóros köszvényben, hugycsőszükülés-
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany
adagok által gyöngittetett, teljes kigyógyulást talá-
land nak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbará
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól te
szik, ha ezen könyv tartalmával megismerkednek. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedveért honcztani ábrákkal van ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapható, de posta utján nálam 
is inegrendeltethetik. Ára 2 frt 

Dr 
P e s t e n , k é t s a 

E R N S Z T L , hasonszenvi wW, 

u t c z a 2 4 - i k s z á m , I l - i k e m e l e t . 

í í i v i t o t t líiíltlasr*. 

Ajánlatos különlegességek. 
Encrier-magiquee '̂rSntarart̂ tî dsröi9 

időre tiszta vizzel töltetvén fel, éveken keresztül folyvást a legkitű
nőbb irő- és másoló-téntát adja. Iskolai és gyakorlati használatra való 
kisebbek 60, nagyobbak 75, nagyok 75, kitűnő uti téntatartó 75, dísze
sebbek az íróasztal szániára 1 forint 40 krtól 4 forintig. Q\r\ I . az eddig L E I Ü L nem mult 
Xs\J rt. kitünö Petroleum éjjeli 
mérs, teljesen füst É S szagtalan, 
tiszta és G A Z D A S Á G O S ; elegánsabb 
K I Á L L I T Á B U A K 1 frt 20 kr. 1 frt 

2 frtig, 

0 n 0 O Lr a z u J 0 1 l u a n feltalált 
<0 ll. 6 v fcf. asztalikést és egy
szeri-mind villát tisztító, igen czel. 
szerű gépecske. 1 doboz tisztító-
por hozzá 50 kr. 

1 |V Q f ^ l p lJ t-rry és társa lon-
11. UKJ M . , j „ u i p atentált gép-

műves dugaszhuzója, mely eddig 
el nem ért tökéletes módon min
den erőltetés nélkül húzza ki a 
legmakacsabb dugót. 

I li Qi^v Lr a z u ^ Baroscon, 
It. O U hí. vagyis az időjá

rást előre biztosan jósló, egyszer
smind hévmérövel is ellátott lég
mérő (baroméi 

i l l . U U W . partement vas es 
cilinder üveggel ellátott igen gya
korlati kézi gyertyatartó, mely 
járkálás közben a gyertya elalyá-
sát és rnh^k becsepegését gátolja._ 

j T í\f^\ 1 - az e.üst-ltímezelt 
II. KJ\J IT . a n g o l gyertya-re-

flector, mely fokozott mértékben 
a központosítva veti a gyertya vi
lágosságát egy pontra 

90 K R . 

egy Irancia biztonsági 
lakat útitáskák számára, 

melynek uj kitűnő szerkezete az 
álkulcscsali felnyitást lebetlenné 
teszi. Két nagyobb neme ajtók
nak 1 frt 25 kr és 1 frt 00 kr. 
1 (*i íi A ' G G U J A B B párisi Lancas-
L\J IU ter fuvó setabot-fegyver, 
melylyel söréttel madarakra, golyó
val C Z É L B A s hozzi készült raketák-
kal gyönyörű tűzijátékot lehet lőni. 

0/ 1 L P ' • • • ' r in ' t t uj ior-
í O V J M . g 0 - készülete 
a petróleum lámpa-
üvegek elpattanasát 

akadályozó. 

u u n l ' sardinia- és 
más pléh-szelenczenyi-
tő eszköz. 

4-fl 1 r egy Revolver 
* v M < aprópénztar-

tó, czélszerü és érde
kes uj tárgy, rugó
szerkezettel. 

60kr.,80kr.,U0,ü» 
a legjobb aozél dió- és 
mogyoró-törők. 

1 ff egy angol Patent-
* l« B n e r , zsebben 
hordható biztos véd-
fegyver. 

"1 (l egy eredeti ma-
JLll. gyar tapló vadász
sipka. Fejbősóg közlé
se kéretik. 

, ^ Számtalan ilynemű újdonságok rajzait tartalmazó 
• Ibermentes beküldését kívánatra ajáulják 

árjegyzékük 

Írásbeli megbízások utánvét mellett gyorsan eszközöltetnek. 

Spodiumot 
valamint régi vagy uj hulla
dékot készfizetés mellett vá
sárolnak. A gyáros urak külö
nösen felkéretnek, hogy czi-
meiket Haasens te ln és V o g -
ler hirdető-irodája-, al Buda
pesten J. M. 1001 jegy alatt 
közöljék. 66 

fii 
(nyavalyát) levél ut
ján gyógyit Dr. K i l -
l i sch , specialista or-

vos,Neustadtban. 

I>i*cz<la-

(Szászország) 
Már 8800-nél t5bb beteget sikerrel 

gyógyitett. 
KRUPP F.-féle 

s a l a k g r y a p i - a ' 
legjobbnak elismert begöngyölitŐ! 
gőz-, viz-fütő csövek, jégtartók 

stb. számára. 
G r e i n e r 0 . 

Berlin, W. S. Gneisenaustr. 112] 

Megjelent és az Athenaeum k ö n y v k i 
adó-hivatalában (Budapest, Barátok
tere Athenaeum-épület), s általa min

den hiteles könyvárusnál kapható: 

izAmárii* ° 
H ?7I iijitoN li.'izias^x.iíii;, ok, í'S''lAti«>!i, 
M ** itó fliA/.-ik, füi«fo- s e g y é h intéz* 

0 wSzoba t i sz t i tó segélye n é l k ü l ^ -
O e s i kély F Á T A D S Á G mellett könnyűséggel, jutányosán legszebb én 
Q i« í|| tartÓNnbb R<"ii.vt tiy criit k mi ikIciiim mii puli a szo-
O bapndlók a nálunk bizományi raktárban létező eredeti és valótíi 

1 K E R T É S Z É s E I S E R T 
8 i t u . l a p e s t e n , l > » r o t t y n > a t c z a 3. s z í n h á z t é r I « » * - g l * » t , 
<M a t. o z . UöZOnse^s figyelmébe a j A r i l j a l r a z 
• egyedül níUuk létesfl 

1 !>, r'évrefíle síikfii öamaga készítéséhez magánzóknak legalkalmasabb 

•j Wischin V r . -szobapadió fénypépje | 
rngany-.ilvadékból készült F Ó N Y P É P meleg viz- U iltal. Kzen amerikai 

L E N lesz felolvasztva, még M E L E G E N a S Z O B A P A D L Ó R A kenetik, és meg 
S Z Á R A D V Á N , kot'e, sőt csudán egy durva R O N U ' Y G Y A L I D Ö R Z S Ö L É S Á L T A L 
eddig el nem ért EZÉ . i segü, H Ó N A P O K I G T A R ó fényt idéz elő. F | 

A fénypep H » t különféle S Z Í N B E N kesíittetik és R E N D E L H E T Ő meg, 
1. l ' / j . %. 2 ' / , . 3. 4. szám 
vány, nlág világ ./barna, sötétbarna, vörösbarna. 

Egy {̂ qasÍTbSÍ'ÍS111'} ^ ^ KRAJPZÁR. 
A felkefélegt lényegesei könnyítő, több szobákkal bíró csala

doknak, vendéglősöknek sat. igen .janlandó uj találmányú, h n s z 
f o n t srtl.i ii t í é p m ü v c s l i e f e , d a r a b j a 7 f r | 5 0 k r . 

Elenyészlietlen bélyegző-ténta 
(•H I V I i é r i i e n i u t b é l y e í z ó b e i n k éa H / . á u i o k , melyek 
segélyéről olcsón, gyorsan, öröL idóre bélyegezhetni nagyobb számú fehi rnemftt. 
1 dara!> belyegzó-betü, latin '.agy góth Írásban 25 kr. 
1 reud uaa, 0—1—9 kisebi. 9o kr, nafjobb 1 frt 20 kr. 
Mi den ra gu sor M I Á K daralija ;.0 K R . 
1 pléhszelencze bélyegzőpárnával és ecsettel 85 kr, párna maga 20 kr. 
1 üveg elenyeszhetleo bélyegző-teuta 1 frt. 

ismert legjobb 
s z e r e törött 

. n y , t a j t é k s 
éb törékeny tárgyak oiy ragasztásához, mely ugy a me-

gség, mint a forró viz behatásának ellenáll. K i t ű n ő * 
b i z o n y í t é k á u l a szükséges anyagokat tartalmazó két 

,i »'-°r-testvérp:trként, elválhatlanul van ezen 

ARGUELIDON, 
l»«n(/.llaii, u v v í s , ag/a í ; murvái 

.'.eragasztva. K » y i l y il Öves Ara S.> kr. 

• c 
D 
Q 

KERTÉSZ ÉsELSEHT í » . 8 
3 1 rwbel, megWasok g y o r s a n ,. l.jesittetnek. Árjegyzékek bérmentve. R 

nl H 1 

•• ft IÁIBA 
iri főraktárát Magyarország részére. 

A s z l k v l * . mint kellemesen úditő, egészséges, 
számos esetekben orvosilag rendelt ital, maris 
iltalános használatba jött. 

K é s z ü l é k e i n k f ő e ! o n y e a z , hogy kö
vetve a minden egyes darabhoz m e l l é k e l t u t a 
s í t á s t , b f t r k l k é p e s k l t i i u o , iiiiuii^ 
f r l s , a g'arilag készültnél t i s z t á b b é s o l> 

. r,V-i e s ' . ibb s z i k > i z e t !»< .z.i • <iil, azonkívül pe-
"-Jf dig p e z s ^ o b o r , 10.\ I n.<•. v i z , ti io.> r• A i l é 8 

tgyé* fnsHitő italok elóallitásáhoi is alkalmasak. 
rí&3>K A k é s z ü l é k e k :' .ral : 
;;'-;>v<-. 2 4 6 8 10 mesezelyes 

:'V:; - dsr..'-a irt S. l>. 12. - 14.5" 17.— 
. J „ K i t ű n ő m i n o s é j í ü s z e r e k 1 font 
v : : : aci-lum '»ruricum e s 1' , ion t szikéleget 11 rtalmaió 
r *" - csom.igo- b . u i . csomago-.kii.t 2 írttal s.'.áraittatnak. 
_ „ ., ÁBKST í r á s b e l i u i e j í b i z á » N k utai.T.-i i : l i ) , . • 

gyorsan eszközöltetnek, ladácska és csomagolási 
:*p imgysága szerint 50—75 kr. 
Egyúttal aiánljuk Berlin ég Angolhon legjobb gyáraiból származó, 
i z tAt l»nságáná l fogva e g é s z s é g t e l é n lvóv iee t t l a i t l t ó ós jaritó 
v i z s z t i i ő k é s z i i l é k e l i t k e t s ^ 

.^-i 2 frt 50 krtól 35 frtig tartutnak készletben. Kzeltrí>k 

I kai állatott kimerítő árjegyzékével szívesen uolralan) 

mm 

históriája. 

R e g é n y . 
Irta: T l i a d s e r a - S z - . 

Fordította : 

I f j . **INTN H József. 
Ára 80 kr. 

A nagynevű regényíró jelen 
műve hű rajza a mai szédelgő 
világnak, s noha a benne elbe
szélt eseményeket néhány évti
zeddel ezelőtt, Londonban tör-
ténteti, azok egészen beleille
nek a mi korunkba, s a világ 
bármely nagyobb városába is. 
Meséje nem túlságosan bonyo
dalmas s érdekfeszítő ugyan, de 
mégis érdekes. Egy szegény biz
tosítási hivatalnok sorsa van 
benne vázolva, kit lelkiismeret
len emberek a végveszély örvé
nyébe sodornak, melyből jóté
kony angyala, — neje menti ki. 
Az olvasó megfordul a regény 
hősével a legkülönbözőbb he
lyeken, a »társaság« legfelső 
köreitől le egészen az adósok 
börtönéig, s alakokkal ismer
kedik meg, melyek távol attól, 
hogy puszta typusok volnának, 
egy-egy társadalmi osztályt 
képviselnek. Különben Thacke-
ray a művelt magyar olvasókö
zönség előtt eléggé ismeretes 
arra, hogy jelen műve ne szo
ruljon ajánlásunkra. 



a z A t h e n a e u m 
(Budapesten, Barátok-tere, 

Jókai Mór leirnjitbb regénye. 

A z é l e t k o m é d i á s 

Épen most jelent meg 

k ö n y v k i a d ó-h i v a l a 
Athenaeum-épület) s általa minden hiteles könyvárusnál kapható: 

I á b a n 

A I . 
H É T KÖTETBEN. 

Á. V Í V T í o r i n t . 
A LEGKEDVELTEBB REGÉNYÍRÓ E M U N K Á J A DEDICATIÓVAL K E Z 

D Ő D I K . M A G Y A R O R S Z Á G KIRÁLYNÉJÁNAK, A M A G Y A R N E M Z E T E SZERETŐ 

A N Y J Á N A K VAN AZ AJÁNLVA, K I E N A P O K B A N VETTE A M Ű ELSŐ PÉLDÁ

N Y Á T A Z ÜNNEPELT SZERZŐ KEZÉBŐL S M E G I G É R T E , H O G Y EL FOGJA OL

V A S N I . H O Z Z Á T E H E T J Ü K , H O G Y ÉLVEZETTEL FOGJA ELOLVASNI S N E M 

CSAK Ő, KIT A SORS OLY M A G A S R A HELYEZETT, DE ÉLVEZETTEL FOGJA AZT 

OLVASNI A N A G Y K Ö Z Ö N S É G IS, MERT J Ó K A I É P P E N A Z AZ IRÓ, K I A 

S Z É P I R O D A L O M TERÉN ÁLTALÁNOSSÁ TUDJA TENNI A Z EGYENLŐSÉGET 

A N N Y I R A , H O G Y M I G FINOMSÁGAIT CSAK A L E G M A G A S A B B MŰVELTSÉGŰ 

E M B E R VÉLI MÉLTÁNYOLHATNI TELJESEN, — A RAGYOGÓ STYLNÉL ÉS 

PÁRATLANUL VILÁGOS IRMODORNÁL FOGVA K Ö N N Y E N HOZZÁJÁRULHATOK 

ÉS MEGÉRTHETEK A Z O K A N A G Y K Ö Z Ö N S É G N E K IS. J Ó K A I REGÉNYEIT 

EGYENLŐ LELKIISMERETTEL OLVASHATJÁK A KORONÁS FEJEK ÉS A N É P 

EGYSZERŰ G Y E R M E K E I S EGYENLŐ KÖNNYŰSÉGGEL JÁTSZIK Ő M I N D A KET

TŐNEK A SZIVÉVEL. E G Y S Z E R R E DERÜL FEL KEDÉLYÜK H U M O R O S JELENE

TEINÉL S ÖSSZEFOLYNAK K Ö N Y E I K A S Z O M O R Ú A K N Á L , KI A D E M O K R A C Z I A 

A S Z É P I R O D A L O M B A N ; N E M A B B A N A Z ÉRTELEMBEN, H O G Y LEVONJUK 

A FEJEDELMEK ÍZLÉSÉT A PÓRIAS SZÍNVONALIG, H A N E M H O G Y A PÓRT 

IS FELEMELJÜK A FINOMULT ÍZLÉS MEGÉRTÉSÉIG, S A Z ÁLTALÁNOSABB 

E M B E R I E S ÉRZELMEK FESTÉSÉBEN K I M U T A S S U K , H O G Y NINCS OLY M A 

GAS TÁRSADALMI FOK, M E L Y FELÜLEMELKEDHESSEK S NINCS OLY ALA

CSONY, M E L Y ALÁBBSZÁLLHASSON A Z O N A SZÍNVONALON, A HOL A Z 

E M B E R V É G Z Ő D I K S V A G Y A FÉLISTEN, V A G Y A FÉLÁLLAT K E Z D Ő D I K . — 

E REGÉNYE J Ó K A I N A K M Á R A HETVENES É V E K B E N , TEHÁT A LEGESLEG

ÚJABB KORBAN JÁTSZIK, A Z O N A TÉREN TEHÁT, MELYET A K O S Z O R Ú * 

IRÓ REGÉNYEIBEN M É G FÖL N E M KERESETT. A Z I D Ő M E G V Á L A S Z T Á S A 

MUTATJA A Z EGÉSZ M Í Í HÁTTERÉT S A Z A L A P E S Z M É T BEJELENTI A C Z I M 

M A G A . » A Z ÉLET K O M É D I Á S A I « OLY EMBEREKRŐL BESZÉL, A K I K ÁL-

ARCZOT VISELNEK. M Á S N A K MUTATJÁK M A G U K A T , M I N T A M I N Ő K 

VALÓBAN. A JELLEMFESTÉS M E S T E R I , A M E S E ÉRDEKFESZÍTŐ, SZÖVÉSE, 

BONYOLÍTÁSA ÉS M E G O L D Á S A M E G L E P Ő , M I N T AZT J Ó K A I N Á L M Á R 

M E G S Z O K T U K . M I N D E N SORÁN MEGLÁTSZIK A SZERZŐ B Ű V Ö S K E Z E . 

S H A AJÁNLÁSÁRA TÖBBET N E M H O Z U N K FEL, TULAJDONÍTSA A Z OLVASÓ

K Ö Z Ö N S É G A N N A K , H O G Y HÁLÁTLAN M U N K Á N A K TARTJUK V I Z E T HOR

DANI A D U N Á B A . J Ó K A I NEVÉT OLVASVA EGY M Ű ALATT U G Y IS, TUDJA 

M I N D E N E M B E R , H O G Y A Z A KÉPZELHETŐ LEGNEMESEBB SZELLEMI ÉL

VEZETNEK A BIZTOSITÉKA. 

Bethlenfalvi 

GRÓF THURZÚ GYÖRGY LEVELEI 
nejéhez Czobor-Szt-Iiliályi Czobor Erzsébet hez. 

K Ö Z R E B O C S Á T V A 

E D . GKE&. zxc ia i -z" zEDn^rcnsrE), 
árvái uradalmi teljhatalmú igazgató megbízásából. 

p ^ T * A k é t k ö l « ' l á r a I frt. 
A JELEN M U N K A T H U R Z Ó G Y Ö R G Y N Á D O R N A K H A T S Z Á S Z 

L E V E L É T TARTALMAZZA, MELYEKET HUSZONHÉT ESZTENDŐ LEFOLYÁSA 

ALATT ( 1 5 9 0 — 1 6 1 6 ) A TÁBORBÓL, AZ ORSZÁGGYŰLÉSEKRŐL ÉS A Z 

UDVARBÓL NEJÉHEZ INTÉZETT. A T H U R Z Ó N E M Z E T S É G ÁRVAVÁRALJAI 

LEVÉLTÁRÁBÓL ÉS A M . T U D . A K A D É M I A K É Z IRATGYŰJTEMÉNY ÉBŐL 

V A N N A K K Ö Z R E B O C S Á T V A . M I N D A N N Y I M A G Y A R NYELVEN V A N I R V A . 

-A- G Y Ű J T E M É N Y , M E L Y A M A G A N E M É B E N EGÉSZEN P Á R A T 

LANUL ÁLL, TÖBB S Z E M P O N T B Ó L BIR N A G Y ÉRTÉKKEL ÉS SAJÁTOS ÉR

DEKESSÉGGEL. A Z A B B A N KÖZLÖTT LEVELEK BEPILLANTANUNK E N G E D 

NEK EGY K I V Á L Ó TÖRTÉNETI ALAK KEDÉLYVILÁGÁBA. F I G Y E L E M M E L 

KISÉRHETJÜK A Z OLTÁRTÓL A SIRIG A CSALÁD V I S Z O N Y Á T , M E L Y N E K 

A Z ÉVEKKEL BENSŐSÉGE M I N D I G F O K O Z Ó D I K . S Z E M E I N K ELŐTT ÁLL 

EGÉSZ KÖZVETLENSÉGÉBEN A X V I I . S Z Á Z A D ELEJÉRŐL E G Y FŐRANGÚ 

M A G Y A R H Á Z N A K ÉLETE ÉS G A Z D Á L K O D Á S A , M E L Y N E M E S E G Y S Z E R Ű 

SÉGÉVEL, PATRIARCHÁLIS JELLEMÉVEL ÉS MINDENEKFELETT M A G Y A R 

SZELLEMÉVEL V O N Z Ó K É P E T NYÚJT. 

D E N E M C S A K A H A Z A I ERKÖLCS ÉS MŰVELŐDÉS-TÖRTÉNET NYERT 

EKKÉNT JELENTÉKENY G Y A R A P O D Á S I J A TÖRÖK ELLENI HADJÁRATOK

N A K , A M A G Y A R ORSZÁGGYŰLÉSEKNEK, A B O C S K A I FELKELÉSNEK, ÉS A 

BÉCSI BÉKEALKUDOZÁSOKNAK TÖRTÉNETÉRE IS ÚJ VILÁGOSSÁGOT DERÍT. 

M I K É N T A TÖRTÉNETÍRÓ HASZONNAL, Ú G Y A N A G Y K Ö Z Ö N S É G ÉS 

KÜLÖNÖSEN A M A G Y A R H Ö L G Y K Ö Z Ö N S É G ÉLVEZETTEL FOGJA 

A M U N K Á T OLVASNI. 

A TÖRTÉNETI BEVEZETÉS,MELY A M U N K A ÉLÉN T H U R Z Ó G Y Ö R G Y 

ÉLETRAJZÁT ADJA, A LEVELEKET BEILLESZTI A KÖZTÖRTÉNET KERETÉBE ÉS 

EKKÉNT A Z O K N A K MEGÉRTÉSÉT ÉS MÉLTATÁSÁT LÉNYEGESEN ELŐSEGÍTI. 

D001 LORNA. 
R E G É N Y 4 KÖTETBEN. 

IRTA 

B l a c k m o r e K. l>-
ANGOLBÓL FORDÍTOTTA 

M u d r o n y P á l . 
Ára a 4 kötetnek 4 frt. 

E Z E N 6 9 SŰRŰN N Y O M O T T IVRE 

TERJEDŐ REGÉNY A V I L Á G I R O 

D A L O M E G Y I K K I N C S E . A 

TIZENHETEDIK S Z Á Z A D M Á S I K FE

LÉBEN JÁTSZIK I I . K Á R O L Y ÉS J A 

K A B KIRÁLYOK I D E J É B E N ; S A Z 

AKKORI FORRONGÁSBAN LEVŐ TÁR

S A D A L M I ÉS POLITIKAI ÁLLAPOTOKAT 

E G Y P Á R VONÁSSAL OLY TISZTÁN 

MEGVILÁGÍTJA, M I N T ALIG E G Y - E G Y 

LÁNGELMÉJÜ TÖRTÉNÉSZ. A REGÉNY 

HŐSNŐJE : D O O N E L O R N A , A 

FEJEDELMI VÉRBŐL S Z Á R M A Z O T T 

L O R N E CSALÁD UTOLSÓ I V A D É K A , KIT 

A D O O N E R A B L Ó L O V A G O K 

G Y E R M E K K O R Á B A N ELRABOLTÁK ÉS 

V Á R U K B A N NEVELTEK, H O G Y ÖT N Ő 

ÜL V É V E , R O P P A N T V A G Y O N Á T ÖRÖ

KÖLHESSÉK. H Ő S E R Í D D J O H N , 

EGYSZERŰ G A Z D A E M B E R FIA, K I N E K 

ATYJÁT A D O O N E O K MEGGYILKOL

TÁK. J O H N M É G G Y E R M E K K O R Á B A N 

MEGSZERETI L O R N Á T , ÉLTE FOLYTO

NOS VESZÉLYEZTETÉSÉVEL OLY S Z E 

RELMI V I S Z O N Y T Á M A D K Ö Z T Ü K , 

M I N Ő H E R O ÉS L E A N D E R , V A G Y , 

A B E L O R D ÉS HELOISE SZERELME 

VOLT. J O H N ÓRIÁSI EREJŰ FÉRFI, 

EGY ANGOL K I N I Z S I ÉS EGY CSODÁS 

KALANDOKAT V I S Z V É G H E Z . D E A 

SZERELEM H A T A L M A ÁLTAL OLY I D E Á 

LIS ALAKKÁ FEJLŐDIK, A Z O N B A N 

M I N D V É G I G MEGTARTJA E S Z M É N Y I 

LEG N A I V JELLEMVONÁSAIT, H O G Y 

M I N T ILYEN ALAK PÁRATLAN A RE

G É N Y I R O D A L O M B A N . Ő M A G A IRJA 

LE F E L S É G E S Ő S E R E D E T I 

H U M O R R A L , SZEBBNÉL SZEBB 

EPISODOKKAL TELT EGÉSZ ÉLETTÖR

TÉNETÉT, OLY TISZTA KÉZZEL, H O G Y 

A Z T B Á R M E L Y SERDÜLŐ LÁNYKA IS 

ELOLVASHATJA 

MOLIERE müvei: 
A mizantróp. A tudós nók. 

FORDÍTOTTÁK S Z Á S Z K Á R O L Y ÓS 

A R A N Y L Á S Z L Ó . . 1 FRT. 

A férjek iskolája. FO.RDÍTOTTA 

S Z Á S Z K Á R O L Y . . . 40 KR. 

A nők iskolája. FORDÍTOTTA 

S Z Á S Z K Á R O L Y . . . 40 KR. 

A nók iskolájának bírálata* 
F O R D . S Z Á S Z K Á R O L Y . 40 KR. 

A porul járt negédesek. F O R 

DÍTOTTA S Z Á S Z K Á R O L Y 40 KR. 

Sganarella, V A G Y AZT H I S Z I , 

H O G Y M E G V A N CSALVA. F O R D Í 

TOTTA S Z Á S Z K Á R O L Y . 40 KR. 

A kénytelen házasság. F O R D Í 

TOTTA S Z Á Z K Á R O L Y . 4 0 KR. 

A képzelt, beteg. FORDÍTOTTA 

I EREZIK Á R P Á D . . 80 KR. 

A szerelem mint orvos. F O R 

DÍTOTTA V Á R A D Y A N T A L 40 KR. 

A Z A N Y A K Ö N Y V E . 
F R A N C Z I A FORRÁSBÓL 

IDr. GR-CrüSTTIEaiIE^ . A . I t T I ' . A . X j -

Fűzve 1 frt 50 kr. Dfczkftésfai 2 Irt 00 kr. 
SZELLEM, IZLÉS ÉS VALÓDI BELÉRTÉK TEKINTETÉBEN egyiránt 

kiváló M Ű V E T NYÚJTUNK AZ » A N Y A K Ö N Y V É « - B E N olvasóinknak. 
ÉLVEZETTEL FOGJA AZT V É G I G L A P O Z N I M I N D E N K I , KINEK A szép és NE

M E S IRÁNT ÉRZÉKE V A N . A Z A N Y A O D A A D Ó SZERETETE ad e M Ű B E N 

TANÁCSOKAT L Á N Y Á N A K , KI S Z E M Ü N K ELŐTT FEJLŐDIK KIS lánykából 
nővé ÉS A N Y Á V Á . A LEGELSŐ B Á B U VÁLASZTÁSÁTÓL K E Z D V E egész 
A Z O N PILLANATIG, M I D Ő N FÉRJET KELL VÁLASZTANI, S később, M I D Ő N 

a LEGELSŐ G Y E R M E K MEGSZÜLETIK, SZELLEMMEL ÉS finoman I S M E R 

TETI M E G az A N Y A LÁNYÁVAL AZ ÉLEIÉT, A LÁNYKA, A kisasszony, a 
NŐ ÉS az A N Y A KÖTELMEIT. SZOLGÁLATOT VÉLÜNK tenni a magyar 
I R O D A L O M N A K , M I D Ő N E M U N K Á T , M E L Y N E K EREDETIJE Parisban OLY 

MÉLTÁN MEGÉRDEMLETT FELTŰNÉST KELTETT, H O G Y megjelenése ott 
VALÓSÁGOS E S E M É N Y VALA, ezennel a M A G Y A R OLVASÓ KÖZÖNSÉG 

RENDELKEZÉSÉRE BOCSÁTJUK. 

Ö N I S M E R E T . 
Irta 

Gr. SZÉCHENYI ISTVÁN. 
(Döbl ingi kéz irata iból . ) 

Nagy 8-adrét, 252 lap, ára 2 frt 50 kr. 
ELÖSZÓ. M I D Ő N A L E G N A G Y O B B M A G Y A R N A K E G Y M É G 

K I A D A T L A N M U N K Á J Á T K Ö Z R E B O C S Á T J U K , TÁJÉKOZTATÁSUL S Z Ü K S É 

G E S N E K LÁTJUK M E G J E G Y E Z N I , H O G Y Ő A Z T D Ö B L I N G B E N , U G Y A N 

A Z O N I D Ő T Á J B A N IRTA, M I D Ő N VILÁGHÍRŰVÉ LETT » B L I C K « - J E K E 

LETKEZETT. A Z ELKESEREDETT HANGULATOT, M E L Y A Z ÖTVENES 

É V E K B E N A N E M Z E T E T ELFOGTA, S Z É C H E N Y I A Z » Ö N I S M E R E T « - B E N 

U G Y A N A Z Z A L A M A R Ó ÉS KÍMÉLETLEN HUMORRAL TOLMÁCSOLJA, 

M I N T A » B L I C K « - B E N ; S O K HELYÜTT A T Á R G Y A K IS U G Y A N A Z O K , 

M E L Y E K K E L A » B L I C K « FOGLALKOZIK. M O S T TALÁN N E M E G Y 

ESETRŐL, N E M E G Y SZEMÉLYRŐL S Z E L Í D E B B KIFEJEZÉSEKKEL ÉLNE, 

N E M E G Y DOLGOT M Á S S Z E M P O N T B Ó L ÍTÉLNE M E G , M I N T A K K O R ; 

M Ü V E A Z O N B A N , H A C S A K TÖRTÉNETI B E C S E T A K A R N Á N K I S N E K I 

T U L A J D O N Í T A N I ; R A G Y O G Ó E M L É K A M A SÖTÉT É J S Z A K Á B Ó L , H A N 

G O S S Z Ó Z A T A Z E L N Y O M Á S N É M A S Á G Á B Ó L , OLY H A Z A F I A S É R Z É S E K , 

OLY ÉLETRE VALÓ GONDOLATOK T O L M Á C S A , M E L Y E K M I N D E N H A 

ERŐS V I S Z H A N G O T F O G N A K KELTENI A G O N D O L K O D Ó K E L M É J É B E N , 

A H A Z A F I A K S Z I V É B E N . 

A i t í l l l -
R E G É N Y E S ELBESZÉLÉS HÉT É N E K B E N . 

Irta BUL L A J A N O S. 
Ára 80 kr. 

E M Ű V E L N E M CSAK UJ NEVET VEZETÜNK B E A M A G Y A R S Z É P 

I R O D A L O M B A , DE UJ TÁRGYAT, UJ ZSANÉRT, M É G NYELVET IS UJAT, 

A M E N N Y I B E N A SZERZŐ A M A G Y A R N É P M E S É K R E CSAK N É M I L E G T Á 

M A S Z K O D Ó ALKOTÁSÁT A NÉPIES ÉS A M Ű N Y E L V KÖZT K Ö Z E P E T TARTÓ 

M A J D SZENTIMENTÁLIS, M A J D H U M O R O S NYELVEN BESZÉLI EL, M I N D E 

NÜTT FIGYELEMMEL ARRA, H O G Y A HELYZETEK FESTÉSE A G Y E R M E K D E D 

TISZTASÁG OBJEKTIVITÁSÁVAL LEGYEN OLVASHATÓVÁ TÉVE M I N D E N K I 

NEK. A L A P J Á B A N , CSELEKMÉNYÉBEN E M Ű TELJESEN EREDETI, A Z O N 

M E R É S Z FORDULATRA ALAPÍTVA, H O G Y A TÜNDÉR, H A ÖVÉT ELVESZTI , 

FÖLDI LEÁNY LESZ, E M O Z Z A N A T K Ö V E T K E Z M É N Y E I T FONJA T O V Á B B , 

LEIRVA A LÁNY CSALÓDÁSÁT A FÖLDI VILÁGBAN, M E L Y E T N E M ÉRT A Z 

E M B E R E K B E N , K I K N E M H I V É N TÜNDÉRI VOLTÁT, B O S Z O R K Á N Y N A K 

FOGJÁK, — S A Z IFJÚBAN, K I N E K VÉGZETES SZERELME, M E L Y P E D I G 

EGYEDÜL NYÚJTHATOTT VOLNA KÁRPÓTLÁST AZ ELVESZTETT TŰN DÓROR

SZÁGÉRT, S Z E M B E N A Z E M B E R E K ELŐÍTÉLETÉVEL, M E G H Ű L , S KI TÉTLE

NÜL ENGEDI , H O G Y SZERETTET M Á G L Y Á R A HURCZOLJÁK. I N N É T A Z O N B A N 

AZ ELITÉLTET M E G M E N T I EGYKORI SZERETŐ TÜNDÉRTÁRSA, KI A M Ű B E N 

A BOSZUÁLLÓ H A T A L M A T KÉPVISELI , M E G I N D Í T V A A B B A N E G Y UJ FOR

DULATOT, M E L Y R O H A M Á V A L AZTÁN ELEGET TESZ A KÖLTŐI I G A Z S Á G S Z O L 

GÁLTATÁSNAK. A M Ű EZEN, LEGINKÁBB ELBESZÉLŐ H A N G O N TARTOTT 

RÉSZE TRAGIKUSAN V É G Z Ő D I K , A M E N N Y I B E N M A G A A BOSZUÁLLÓ IS 

SÚJTVA LESZ AZ ÁLTALA EMBERTŐL E M B E R ELLEN FORDÍTOTT H A R C Z K Ö 

V E T K E Z M É N Y E I B E N . 

T a n n. Meg sem lett ovek az eyesz ! 

Előfizethetni a kiadó-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési dij : Egész évre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 frt. 
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